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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): trúmoie̯n
Arrieta: truβóié̯n
Bakio: eðóiʒ̯en
Bermeo: oðéiʒ̯en
Berriz: trumóie̯n, trumoié̯n
Bolibar: oðéiʒ̯en
Busturia: eðóiʒ̯en
Dima: oðáie̯n
Elantxobe: trumóie̯n
Elorrio: oðéiʒ̯en
Errigoiti: truβóie̯n
Etxebarri: máiʒ̯en
Etxebarria: oðéiʃ̯en, śeláiʃ̯en
Gamiz-Fika: oðáiʒ̯en
Getxo: eðóǰan
Gizaburuaga: máiʒ̯en
Ibarruri (Muxika): máiʒ̯en
Kortezubi: trumóie̯n
Larrabetzu: truβóia̯n
Laukiz: éðoin̯
Leioa: truβóǰan, máǰen, βéǰen
Lekeitio: máiʒ̯en
Lemoa: oðaie̯n
Lemoiz: trúβoin̯
Mañaria: trúmoie̯n, trúmoié̯n
Mendata: truβóie̯n
Mungia: truβoia̯n
Ondarroa: trúmoin̯
Orozko: oðéie̯n
Otxandio: oráiʒ̯en
Sondika: eðóǰen
Zaratamo: trumóie̯n
Zeanuri: oðéǰen
Zeberio: oðáie̯n
Zollo (Arrankudiaga): oðéiʒ̯en
Zornotza: trumóie̯n

Araba

Aramaio: arā́toie̯n, trumóie̯n

Gipuzkoa

Aia: trúmoǰen
Amezketa: śenarɣ̄áie̯n, śenárɣ̄aié̯n
Andoain: trúmóǰén
Araotz (Oñati): máiʒ̯en
Arrasate: trumbóie̯n

Arroa (Zestoa): trúmoǰen
Asteasu: anaddán
Ataun: trumóie̯n
Azkoitia: trúmoié̯n
Azpeitia: trúmoǰen
Beasain: trumóia̯n
Beizama: trumóǰen
Bergara: 
Deba: trumóǰen, trumóǰan
Donostia: trumóǰen
Eibar: trúmoié̯n
Elduain: trúmoia̯n, andréɣaie̯n, art̄sáie̯m
Elgoibar: trumóie̯n, máiʃ̯en
Errezil: trumoié̯n
Ezkio-Itsaso: trúmoiá̯n, trumóie̯n
Getaria: trumóǰen
Hernani: séladden
Hondarribia: oríaken, oðíaken
Ikaztegieta: trumóia̯n
Lasarte-Oria: trúmoǰén
Legazpi: andraɣaǰen
Leintz Gatzaga: trumóie̯n
Mendaro: trumóie̯n
Oiartzun: trumóǰan
Oñati: máiʒ̯en
Orexa: túrm̄oiá̯n
Orio: trúmoǰen
Pasaia: óróǰén
Tolosa: trumoddán
Urretxu: trumóia̯n, trúmoiá̯n
Zegama: oðóie̯n

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: andreɣaén
Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: andréɣaié̯in̯
Arbizu: andréɣeddén
Beruete: óðaǰén
Donamaria: 
Dorrao / Torrano: oðódden
Erratzu: andréɣaie̯n
Etxalar: trumóǰen
Etxaleku: ándreɣaǰén
Etxarri (Larraun): óðaǰen
Eugi: śaɣárōǰeŋ
Ezkurra: óðaié̯n
Gaintza: maǰén
Goizueta: anáie̯n

Igoa: selaǰén
Jaurrieta: sélaǰén
Leitza: andreɣaiɛ̯ń
Lekaroz: andreɣaié̯m
Luzaide / Valcarlos: oðeié̯n
Mezkiritz: śaɣarṓǰen
Oderitz: seláǰen, máǰen
Suarbe: máǰeŋ, máǰen
Sunbilla: andréɣaǰan
Urdiain: xóśtaǰéin̯
Zilbeti: śaɣarṓǰen
Zugarramurdi: andréɣaǰén

Lapurdi

Ahetze: śaɣáRoié̯n
Arrangoitze: emásteɣeié̯n
Azkaine: śaɣaRóie̯n
Bardoze: śaɣardojén
Beskoitze: śáaRoǰén, emasteǰén
Donibane Lohizune: śaRoié̯n
Hazparne: śaáRoié̯na
Hendaia: eskoŋgaǰén
Itsasu: śaaRoié̯n
Makea: apésɣeié̯n
Mugerre: heðojen, śaarōjen
Sara: śaaRoié̯n
Senpere: emásteɣaié̯n
Urketa: emásteején
Uztaritze: emásteɣeié̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: śáɣaRoiɛ̯ń
Arboti: śa:rṓjen
Armendaritze: śaárd̄oie̯n

Arnegi: śaárērōié̯n
Arrueta: emástejen
Baigorri: śaɣaReRójen
Bastida: śaaRojén
Behorlegi: odeié̯n
Bidarrai: śáarērōié̯n
Ezterenzubi: śaárōie̯n
Gamarte: emásteɣeié̯n
Garrüze: oðeié̯n
Irisarri: śáarōié̯n
Izturitze: emásteɣején
Jutsi: śaɣarōjen
Landibarre: śáarōie̯n
Larzabale: śaɣarērōjén

Uharte Garazi: śárērōié̯n

Zuberoa

Altzai: hoðéjen
Altzürükü: śáɣarṓjen
Barkoxe: śaɣarōjén
Domintxaine: emásteɣéjen
Eskiula: emasteɣéjem, hoðéjen
Larraine: śaɣarōjen
Montori: śáɣaRojén
Pagola: śaɣarṓjen
Santa Grazi: śaɣarṓjen
Sohüta: emasteɣéjen
Urdiñarbe: śaɣarōjén
Ürrüstoi: śaarṓjen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1139. Mapa: -dipt. + en (diptongo bukaera + jabego genitibo plurala)

GALDERA: 87220

zelaien  
zelaen  
zelayen  
zelayan  
zelaixen  
zelaiein  
zelayein  
zelaian  
zelain  
zelaiaken

- Erantzunak biltzeko ondoko esaldiak erabili dira: “El 
tiempo fresco es consecuencia de las nubes / le temps frais 
est la conséquence des nuages”, “el ruido de los truenos es 
fuerte”, “le peau des hérissons n'est pas tendre” eta “la voix 
de vos fiancées est agréable”. 
- Hitzaren amaieran diptongoaren bigarren osagai gisa “-i” 
bokala duen hitzari jabego genitibo pluralaren atzizkia 
eranstean sortzen den emaitza bilatu da galdera honetan. 
- Erantzunak sailkatzeko “zelai” hitza erabili da, nahiz beste 
hitz hauek ere agertzen diren erantzunean: “trumoi”, “odei”, 
“mai”, “sagarroi” eta “emaztegai”. 


